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Na osnovu čl. 246, 398.st.1.tačka 8. I člana 592.stav 3.i 7.  Zakona o privrednim društvima  (“Sl. glasnik RS”, br. 36/2011), i člana 3. Poslovnika o radu Upravnog odbora, Upravni odbor VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POŽAREVAC je za Godišnju Skupštinu, utvrdio sledeći:/ Pursuant to the articles, 246,398.paragraph 1,point 8, and article 592.paragrapf 7. of the Law on business companies (“Official Gazette of the Republic of Serbia”, No.36/2011,99/2011),  and article 3. of the VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POŽAREVAC Board of Directors  Internal Rules, the Board of Directors of the Company has prepared for the Annual Assembly session the following:
PREDLOG STATUTA VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POŽAREVAC /
DRAFT OF THE VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POŽAREVAC BYLAWS

I
OSNOVNE ODREDBE     / I

INTRODUCTORY PROVISIONS
Član 1./ Article 1.
Usvajanjem ovog Statuta privredno društvo VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POŽAREVAC  upisano u Registar Okružnog suda u Požarevcu 1989.godine, a pre-registrovano u Registar privrednih subjekata Agencije za privredne registre Rešenjem BD.19932/2005 od 13.05.2005.godine, Matični broj:07163851, PIB :101974022 usaglašava svoj Statut saodredbama Zakona o privrednim društvima ,“Sl. glasnik RS”, br. 36/2011, (u daljem tekstu :Zakon),  i nastavlja sa radom na neodređeno vreme, kao javno akcionarsko društvo  (u daljem tekstu: Društvo). /From the day of effectiveness of this Bylaws VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POZAREVAC, entered into Register of Commercial Court in Pozarevac in 1989, and registered into the Registry of business entities by the Agency for business registers Resolution no.BD. 19932/2005 dated May 13, 2005, Registry code 07163851, tax identification number 101974022, harmonizes its Bylaws with the Law on business companies provisions, “Official Gazette of the Republic of Serbia”, No.36/2011,99/2011, (hereinafter: the Law) and continues to work for an unlimited duration as a public joint stock company (hereinafter: the company).
II   POSLOVNO IME, SEDIŠTE I PEČAT DRUŠTVA / BUSINESS NAME, HEAD OFFICE AND SEAL OF THE COMPANY
Član 2 / Article 2.
Puno poslovno ime društva na srpskom jeziku, pod kojim društvo posluje glasi : AKCIONARSKO DRUŠTVO ZA LINIJSKI I TURISTIČKI AUTOBUSKI SAOBRAĆAJ VEOLIA TRANSPORT LITAS POŽAREVAC, ĐURE ĐAKOVICA. /Full business name of the company in Serbian language, under which the company conducts its business is: AKCIONARSKO DRUŠTVO ZA LINIJSKI I TURISTIČKI AUTOBUSKI SAOBRAĆAJ VEOLIA TRANSPORT LITAS POŽAREVAC, ĐURE ĐAKOVICA 3: 

Skraćeno poslovno ime Društva, na srpskom jeziku glasi:  VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POŽAREVAC. /Short name of the company in Serbian language is:VEOLIA TRANSPORT LITAS AD POŽAREVAC .  
Puno poslovno ime društva na engleskom  jeziku glasi : JOINT STOCK COMPANY FOR LINE AND TOURIST BUS TRANSPORTATION VEOLIA TRANSPORT LITAS POZAREVAC,DJURE DJAKOVICA 3./ Full name of the company in English is: JOINT STOCK COMPANY FOR LINE AND TOURIST BUS TRANSPORTATION VEOLIA TRANSPORT LITAS POŽAREVAC,DJURE DJAKOVICA 3
Skraćeno poslovno ime Društva, na engleskom jeziku glasi : JOINT STOCK COMPANY VEOLIA TRANSPORT LITAS POŽAREVAC./ Short name of the company in English is: JOINT STOCK COMPANY VEOLIA TRANSPORT LITAS POŽAREVAC.

Član 3 / Article 3.
Sedište Društva je u Požarevcu, ul.Đure Đakovića br.3 / The registered office of the company is in Požarevac, Đure Đakovića street no.3.   
Član 4. / Article 4.
O promeni poslovnog imena i sedišta Društva odlučuje skupština.. / The Assembly is authorized to decide on change of company’s business name and registered office . 
Član 5. / Article 5.
Društvo ima svoj pečat, koji  je okruglog oblika, prečnika 3,5cm i sadrži puno poslovno ime i sedište društva, ispisano na srpskom jeziku, latiničnim pismom / The Company has its seal which is round, with diameter of 3,5 cm, contains full business name and registered office of the company  printed on Serbian language in latin script.

Društvo nije dužno da upotrebljava pečat, ako zakonom nije drugačije propisano.
The procurement of a corporate seal shall be discretionary and is required only in cases prescribed by the law.
Oblik i sadržina pečata mogu biti promenjeni odlukom Odbora direktora. / Form and content of the Corporate seal may be changed by the decision of Board of Directors.
III   DELATNOST DRUŠTVA / III
    ACTIVITIES OF A COMPANY
Član 6 / Article 6.
Pretežna delatnost Društva je 4931, Gradski I prigradski kopneni prevoz putnika./ Prevailing business of a company is 4931 – Urban and suburban passenger land transport.
Pored pretežne delatnosti Društvo može da obavlja i druge delatnosti u skladu sa Zakonom o privrednim društvima (u daljem tekstu: zakon). / In addition to the Prevailing business, the company may engage other activities in accordance with the Law on business companies (hereinafter: the Law) .
O promeni delatnosti donosi se odluka u skladu sa zakonom ./ Decision on change of company’s activity shall be adopted in accordance with the law.
IV  
OSNOVNI KAPITAL I AKCIJE / BASIC CAPITAL AND SHARES
Član 7./Article 7.
Osnovni kapital Društva na dan 31.12.2011. godine utvrđen je u iznosu od 681.746.094,60 dinara . /Basic capital of the Company on December 31,2011. is determined in the total amount of 681.746.094,60 dinars. 

Društvo je izdalo ukupno 620.957 običnih akcija, svaka nominalne vrednosti od 1.000,00 dinara / The Company issued a total of  620.957 ordinary shares, each with nominal value of 1.000,00 dinars.
Akcije Društva CFI kod ESVUFR, ISIN broj RSLITSE 49604, su u celosti uplaćene i registrovane u Centralnom registru . /Shares of the Company, the CFI code ESVUFR, ISIN number RSLITSE 49604, are fully paid and register in the Central Registry.

Član 8. /Article 8.
Društvo može izdati i preferencijalne akcije i druge hartije od vrednosti, u skladu sa zakonom. / The company may issue preferred shares and securities other than shares,in accordance with the law.
Društvo može imati i odobrene akcije, s tim da broj tih akcija mora biti manji od polovine izdatih običnih akcija.  / The company may issue authoriyed shares, but the number of authorized shares must be less than 50% of the number of issued ordinary shares.
Član 9./ Article 9.

Akcionari koji imaju obične akcije, pored drugih prava, imaju i sledeća prava: / Each ordinary share gives to its holder particularly the following rights:

1.pravo glasa u skupštini, u skladu sa ovim statutom; the right to vote at the shareholders’ assembly, in accordance with this Bylaws,
2.pravo pristupa uvida u akte i druga dokumenta Društva, osim onih koje predstavljaju poslovnu tajnu; the right to access to legal and other documents and information pertaining to and in possession of the company,except those that are business secret;
3.pravo na isplatu dividendi, u skladu sa odlukom skupštine, odnosno odlukom odbora direktora / the right to receive dividends, pursuant to the Assembly or Board of Directors’ decision,
4.pravo raspolaganja svojim akcijama, u skladu sa zakonom, I / the right to receive distributions on shares in accordance with law, and
5.druga prava predviđena ovim statutom  i zakonom. / other rights under this Bylaws and the law.
Odbor direktora je odgovoran za ostvarivanje prava akcionara predviđenih ovim  statutom  i zakonom . /The Board of Directors is responsible for realization of shareholders rights provided by this Bylaws and the law.
Član 10.Article 10.
Osnovni kapital Društva može se povećati odlukom skupštine, na predlog Odbora Direktora /The basic capital of the company shall be increased by decision of the shareholders’ assembly, at the proposal of the Board of Directors.
Osnovni kapital Društva može se povećati: / The basic capital of the company may be increased:
1.novim ulozima;/ through new contributions,
2.po osnovu uslovnog povećanja;/by conditional increase,
3.iz sredstava Društva /from the company’s assets;
4.usled pripajanja drugog društva. /due to acquisition of another company.

Pri povećanju osnovnog kapitala, vrši se izdavanje novih akcija ili se povećava nominalna vrednosti postojećih u smislu stava 1. ovog člana akcija. / In an increase of basic capital of the company, new shares shall be issued or the nominal value of existing shares shall be increased.
Član 11./ Article 11.
Akcionari  Društva imaju pravo prečeg upisa pri izdavanju novih akcija, srazmerno nominalnoj vrednosti svojih akcija. / Shareholders of the company shall have a preemptive right to acquire newly issued shares of the company’s stock, in proportion to the nominal value  of already-held shares. 
O nameri izdavanja akcija iz stava 1.ovog člana  obaveštavaju se svi akcionari Društva. / The company shall give existing shareholder notice of a proposed issuance referred to in paragraph (1) of this Article.
Odlukom skupštine o izdavanju akcija može se ograničiti ili isključiti pravo prečeg upisa akcija, pri čemu se obavezno navode razlozi za ograničenje, odnosno isključenje prava prečeg upisa. / The preemptive rights provided for in this Article may be reduced or eliminated by the Assembly decision, whereby specifies grounds for reduction or elimination of preemptive rights are required.
Član 12./ Article 12.
Odluku o smanjenju osnovnog kapitala Društva donosi skupština, osim smanjenja osnovnog kapitala poništenjem sopstvenih akcija, o čemu odluku donosi Odbor direktora . / A decision to decrease basic capital of the company through cancellation of own shares shall be made by the board of directors of the company, and  in every other case the decision to decrease basic capital shall be made by the shareholders’ assembly.
Skupština može istovremeno doneti odluku o smanjenju osnovnog kapitala po jednom osnovu i povećanju osnovnog kapitala po drugom osnovu. / Basic capital of a company may be reduced simultaneously with the increase in its basic capital on another basis.
Odlukom o smanjenju osnovnog kapitala ne sme se povrediti princip jednakog tretmana (ravnopravnosti) akcionara. / A resolution authorizing reduction in capital stock of the  company shall not violate the principle of equality of shareholders of one class of

shares.
Član 13. /Article 13.
Skupština može doneti odluku o sticanju sopstvenih akcija ako za to postoje opravdani razlozi i ako su ispunjeni uslovi predviđeni Zakonom. / A company’s decision to acquire its own shares shall be made by the shareholders’ assembly if there are valid reasons and requirements specified by the law.
Izuzetno od stava 1., odluku o sticanju sopstvenih akcija može doneti odbor direktora  isključivo u slučajevima predviđeni Zakonom ./ Exceptionally from paragraph 1,  the decision to acquire its own shares shall be made by the Board of Directors solely in cases specified by the law.
Pri otuđenju sopstvenih akcija akcionari Društva imaju pravo prečeg upisa tih akcija, srazmerno nominalnoj vrednosti svojih akcija. / Such own shares must be disposed of, as required by the law, and shareholders of the company shall have a preemptive right to acquire the company’s own shares, in proportion to the nominal value  of already-held shares.
Izuzetno od stava 1. ovog člana skupština može doneti odluku o ograničenju ili isključenju prava akcionara na sticanje sopstvenih akcija Društva. / Exceptionally from paragraph 1,   the preemptive rights provided for in this Article may be reduced or eliminated by the Assembly decision .
V
RASPODELA DOBITI 
/
 V DISTRIBUTION OF PROFITS
Član 14. /Article 14.
Po usvajanju  finansijskog izveštaja za prethodnu poslovnu godinu dobit Društva raspoređuje se sledećim redom:/ After adoption of the financial report for the previous year , profit from that year shall be distributed in the following order:
1.za pokriće gubitaka prenesenih iz ranijih godina i /to cover losses brought forward from previous years  and
2.za rezerve, ako su zakonom predviđene. /to found reserves, if such reserves are provided in a specific law.
Ako po raspoređivanju dobiti u smislu stava 1. ovog člana  preostane deo dobiti, taj deo dobiti skupština raspoređuje za: /If after the profit distribution in accordance with paragraph 1.of this article remains part of the profit, the Assembly shall distribute that part in the following order:
1.rezerve Društva u iznosu koji odredi skupština , / to found Company’s reserves in the amount determined by the Assembly,
2.dividende, u iznosu koji odredi skupština i /for dividends in the amount determined by the Assembly and
3.druge namene potrebne za poslovanje Društva. /other purposes necessary for the Company.
Član 15./Article 15.
Isplata dividendi vrši se na osnovu odluke redovne godišnje skupštine o raspodeli dobiti. /Payment of dividend is based on the Annual Assembly Decision on profit distribution.
Odobrenje plaćanja dividendi, odnosno isplata dividendi može se vršiti i u toku godine na osnovu odluke odbora direktora, ako to rezultati poslovanja Društva dozvoljavaju i ako su ispunjeni drugi uslovi predviđeni zakonom, s tim da se ova dividenda može isplaćivati samo u novcu. / During the Company’s financial year dividends may be paid pursuant to the Board of Directors’ Decision, if the business result allows, and other conditions stipulated by the law are provided, with the proviso that such interim dividends are payable only in cash. 
Dividenda se isplaćuje akcionarima srazmerno nominalnoj vrednosti njihovih otplaćenih akcija. / A dividend on stock of any type or class shall be paid pro rata to all holders of that type or class of stock, in proportion to the nominal value.
Član 16./Article 16.
Odluka o odobrenju dividendi sadrži podatke određene zakonom. / Each decision to authorize a dividend contains data specified by the law.
Odluku o odobrenju dividendi predlaže skupštini  odbor direktora . / Each decision to authorize a dividend has to be adopted by the Assembly, at the Proposal of the Board of Directors.
Član 17./Article 17.
Radi isplate dividende priprema se lista akcionara koji imaju pravo na dividendu (dan dividende). / The list of shareholders entitled to receive a dividend shall be determined.
Dividenda pripada akcionarima koji su na dan dividende bili akcionari Društva, prema evidenciji iz Centralnog registra. /The dividend shall be paid to persons who were registered shareholders of the company on the record date.
Ako je akcionar posle dana dividende, a pre dana plaćanja dividende, preneo svoje akcije, odnosno u tom vremenu mu je prestao status akcionara, zadržava pravo na isplatu dividende. / If after the record date but before the payment date, a shareholder transfers shares based on which he is entitled to receive the dividend, the right to receive the dividend shall remain with the transferor.
VI
ZASTUPANJE DRUŠTVA / REPRESENTATION OF THE COMPANY
Član 18. /Article 18.
Izvršni direktor vodi poslove i zastupa Društvo.
/ Executive Director shall lead the business activities and shall have the authority to represent the Company.
Član 19. /Article 19.
Zastupnik Društva može, u okviru svojih ovlašćenja, dati drugom licu pisano punomoćje za zastupanje Društva sa tačno utvrđenim ograničenjima ovlašćenja u zastupanju Društva. / The Company representative may within its powers give to another person written authorization to represent the Company with strictly defined limits of powers in representing.
Član 20./Article 20.
Zastupnik Društva može samostalno zaključivati ugovore i druge pravne poslove do iznosa od  20.000 eura, ili ako ugovor obavezuje do jedne godine, a preko tog iznosa, odnosno ako je period važenja ugovora duži od jedne godine  samo uz  zajednički potpis sa članovima Odbora Direktora ili uz prethodnu pismenu saglasnost Predsednika Odbora Direktora./ The Company representative has power to act on behalf of this business company independently within the limits of a 20.000 € and/or one year duration per contract commitment, and when value involved exceeds 20.000 € or when contract period is longer than one year Co-signing of Board of Directors is needed or prior written confirmation of the Chairman of the Board.
VII
ORGANIZACIJA DRUŠTVA 
/ VII ORGANIZATION OF THE COMPANY
Član 21./ Article 21.
Društvo, kao jedinstvena poslovna celina može, kao svoje unutrašnje organizacione delove, uspostaviti radne jedinice, pogone, sektore, službe i druge delove, bilo u sedištu ili van sedišta Društva. / The Company may, as its internal organizational units establish departments, sectors, work units etc. whether in or outside the premises of the Company’s headquarters.
Društvo može obrazovati jedan ili više ogranaka.The Company may establish one or more branch.
Ogranak je organizacioni deo Društva, nema svojstvo pravnog lica, a poslove sa trećim licima obavljaju u ime i za račun Društva, pod svojim nazivom i poslovnim imenom Društva /A branch is an organizational part of the Company which does not have the legal capacity of a legal entity, conduct business with third parties in the name of and on behalf of the Company, under its own name and business name of the Company.
Zastupnik ogranka Društva postupa prema nalozima direktora. / A representative of a branch shall act as directed by the Director of the Company.
VIII
UPRAVLJANJE DRUŠTVOM
/ VIII GOVERNANCE OF THE COMPANY
Član 22./Article 22.
Organi Društva su skupština i Odbor Direktora. / Governing bodies of the Company are Assembly and Board of Directors.
Član 23./Article 23.
Skupštinu čine svi akcionari društva. /The shareholders’ assembly of a joint stock company consists of the company’s shareholders.
Svaka akcija daje pravo na jedan glas. /Each share shall be entitled to one vote on every matter voted on at an assembly
Član 24./Article 24.
Akcionar može učestvovati u radu skupštine lično ili preko punomoćnika, u skladu sa ovim Statutom i Poslovnikom o radu skupštine./ A shareholder may vote his shares in person or by authorized representative (a proxy) in accordance with the Law and the Assembly Reles of procedure.
Akcionar može učestvovati u radu skupštine ako  poseduje najmanje 620 akcija, odnosno 0,1% od ukupnog broja  akcija. /The right to participate in the Assembly session is open to the  shareholders who are in possession of 620 shares, or 0,1% of total shares. 
Akcionari koji ne poseduju dovoljan broj akcija za lično učešće na sednici skupštine, mogu ovlastiti zajedničkog punomoćnika da u njihovo ime učestvuje u radu i da glasa na sednici skupštine, ili da glasaju u odsustvu . / Shareholders who do not possess a sufficient number of shares for personal participation at the assembly may authorize the joint proxy to participate and vote on their behalf, or to vote in absentia.
Član 25./Article 25.
Skupština odlučuje o pitanjima koja su određena Zakonom ./The Assembly shall decide on matters that are determined by the law.
Član 26./Article 26.
Sednice skupštine održavaju se u sedištu Društva, a mogu se održati i u drugom mestu u skladu sa Zakonom , o čemu odlučuje Odbor Direktora/ Sessions of the Assembly shall be held in Company’s main office, and may be held in a different place in accordance with  the Law, as decided by the Board of Directors.
Član 27./Article 27.
Predsednik skupštine je akcionar koji poseduje najveći broj akcija, odnosno lice koje (punomoćnik) predstavlja najveći broj akcija / A Chairman at an Assembly shall be a shareholder who owns the largest number of shares, or a person(proxy)  who represents the largest number of shares.

Predsednika skupštine skupština bira na početku svake sednice. / Assembly shall elect the Chairman at the beginning of each session.
Član 28./Article 28.
Poziv za redovnu sednicu skupštine se na dan na koji je Odbor Direktora doneo odluku o sazivanju skupštine  objavljuje se na internet stranici Društva, na internet stranici Registra privrednih subjekata, kao i  na internet stranici regulisanog tržišta na kome su uključene akcije društva /Call for a regular session shall be published on the same day on which the Board of Directors decide to convine the Assembly, on the web site of the Company, on the web site of the Agency for business registers, as well as on the web site of the regulated market on wich Company’s shares are included.
Poziv za sednicu skupštine sadrži podatke propisane Zakonom o čemu se stara Odbor Direktora/Call for an Assembly session shall contain the data specified in the Law, what is responsibility of The Board of Directors. 
Član 29./Article 29.
Istovremeno sa objavljivanjem poziva za sednicu materijali za sednicu stavljaju se na raspolaganje akcionarima, o čemu se stara Sekretar Društa. /The material for the session shall be placed at the shareholders or their proxies disposal at the same time with the publication of a call for the Assembly, what is responsibility of the Corporate Secretary.
Član 30./Article 31.
Dnevni red skupštine određuje se odlukom o sazivanju sednice skupštine i ističe u pozivu za sednicu skupštine / Agenda for an Assembly shall be determined by the Decision on Assembly convening and emphasized in the public call for the session.
Skupština može na sednici raspravljati samo o tačkama dnevnog reda  koje su objavljene ili naknadno pre sednice uvrštene u dnevni red . / At the Assembly decision may be made only on matters within the scope of applicable notice and agenda, or subsequently included, before the session in the agenda.
Član 32./ Article 32.
Dopunu dnevnog reda u pisanoj formi mogu predložiti akcionari koji poseduju najmanje 5% akcija Društva, najkasnije 20 dana pre dana održavanja redovne sednice, odnosno deset dana pre održavanja vanredne sednice skupštine./ Shareholders holding 5% of the total number of shares shall have the right to propose in writing amendments to the agenda, at the latest 20 days prior regular or 10 days prior extraordinary assembly session.
Podnosioci predloga dužni su da obrazlože predlog za dopunu dnevnog reda, a u suprotnom smatraće se da predlog za dopunu dnevnog reda nije ni podnet./ Proposers are required to explain proposed amendments, otherwise it shall be considered that the proposed amendments are not submitted.  
Odbor direktora objavljuje predlog za dopunu dnevnog reda na internet stranici Društva, odmah po prijemu predloga. /The Board of Directors shall announce a proposal of agenda amendment on the Company’s web site, immediately upon a proposal receipt.
Podnosioci predloga za dopunu dnevnog reda dužni su da navedu da li predlažu da se o dopuni dnevnog reda samo raspravlja ili da se donese odluka, u kom slučaju su podnosioci predloga dužni da dostave i tekst odluke koju predlažu./ Proposers are required to state whether they want to discuss or to make decision on certain items, in which case proposer must submit the text of the proposed decision.
O prihvaćenom predlogu za dopunu dnevnog reda obaveštavaju se svi akcionari, na način na koji se skupština saziva. / All shareholders must be informed on adopted agenda amendment in a way that that session is convening.
Član 33./ Article 33.
Akcionar koji ne učestvuje u radu skupštine može glasati pisanim putem, uz overu potpisa na formularu za glasanje. / A shareholder who does not participate in the Assembly may vote in writing on the form for voting with certified signature.
Član 34./ Article 34.
Kvorum za sednicu skupštine postoji ako sednici prisustvuju akcionari, odnosno njihovi punomoćnici koji po akcijama imaju običnu većinu od ukupnog broja glasova, u koji broj se  uračunava i glas akcionara koji je glasao pisanim putem, a kvorum se utvrđuje pre prelaska na razmatranje dnevnog reda skupštine. / A simple majority of the total number of votes of shares present in person or by proxy, including those shares who voted in writing constitute a quorum, and the presence or absence of a quorum shall be determined prior to beginning deliberations on the agenda items of the assembly.
Kvorum za rad i odlučivanje mora postojati pri razmatranju i odlučivanju o svakoj tački dnevnog reda, o čemu se stara predsednik skupštine / The Chairman of the assembly shall be responsible for assuring that required  quorum is present for all matters to be considered.
Član 35./ Article 35.
Ako ne postoji kvorum za rad i odlučivanje, postupa se u skladu sa Zakonom, a  Odbor Direktora odmah zakazuje ponovljenu skupštinu, sa istim dnevnim redom /If there is no quorum, the Board of Directors  shall immediately, in accordance with the Law, reconvene assembly session with the same proposed agenda.
Kvorum na ponovljenoj sednici postoji ako su prisutni akcionari sa 30% od ukupnog broja glasova, a odluke se donose većinom od 25% glasova od prisutnih akcionara. /The quorum required at such reconvened session shall constitute present shareholders with 30 % of the total votes, and decisions shall be adopted by a majority of 25% of the votes of shareholders present.
Član 36./ Article 36.
U pogledu Komisije za glasanje, neposredno će se primenjivati odredba člana 355. Zakona. / The provisions of article 355.of the Law shall be directly applicable to the Voting Committee.
Član 37./ Article 37.
Pri saopštavanju rezultata glasanja, na osnovu izveštaja Komisije za glasanje, predsednik skupštine saopštava da li je data odluka doneta odgovarajućom većinom, predviđenom Zakonom i ovim statutom, a sekretar Društva se stara da se donete odluke objavljuju na internet stranici Društva, u skladu sa Zakonom. / Announcing voting results, based on Voting Committee report, the Chairman shall state whether a decisions were made by adequate majority, provided by the Law and Bylaws, and Corporate Secretary in accordance with the law shall ensure that Assembly decisions are published on the web site of the Company.
Član 38. / Article 38.
Skupština donosi odluku običnom većinom glasova prisutnih akcionara, osim onih odluka koje donosi većom većinom koja je predviđena Zakonom. / The affirmative vote of a simple majority of the votes of the shares present in person or by proxy shall be the decision of the Assembly, unless a greater number of votes are required by the Law.
Član 39. /Article 39.
Skupština odlučuje javnim glasanjem, a tajnim samo ako skupština odluči da se pojedine odluke donose tajnim glasanjem. /Voting at an assembly shall be by open procedure, except  when assembly decides to vote by secret ballot on certain issues.
Član 40. / Article 40.
Odbor direktora utvrđuje tekstove materijala koji se razmatraju na sednici skupštine, osim u slučaju dopune dnevnog reda, kada odluke ili druge materijale priprema predlagač dopune dnevnog reda. / The Board of Directors determines the material to be discussed at the Assembly session, except in case of agenda amendments, when proposed decisions or other material shall be prepared by the amendment proposer.
Na sednici skupštine akcionarima se obezbeđuje uvid u statut Društva i poslovnik o radu skupštine. / Insight into the Bylaw and Assembly Rules of procedure shall be provided for the shareholders at the Assembly session.
Član 41. / Article 41.
Vanredna sednica skupštine održava se u slučajevima predviđenim Zakonom. / Extraordinary Assembly session shall be held in the cases specified by the law.
Dnevni red vanredne skupštine utvrđuje se samo prema predloženim tačkama dnevnog reda koje su navedene u zahtevu za održavanje vanredne sednice. / Agenda for the Extraordinary Assembly session shall be determined only according to the proposed agenda items listed in the request for an extraordinary session.
Poziv za vanrednu sednicu upućuje se na isti način kao I za redovnu sednicu I objavljuje se najdocnije 21 dan pre dana održavanja sednice. /Public call for an extraordinary Assembly session shall be sent in the same way as for a regular session, not less than 21 days before the session holding.
Član 42./ Article 42.
Pored skupštine Društvo ima 3 (tri) direktora, koji čine odbor direktora, od kojih je  1 (jedan) izvršni direktor, a 2 (dvoje) su neizvršni direktori, od kojih je jedan istovremeno i nezavisan od Društva. / Besides the Assembly, the Company has 3 (three) Directors, who constitute the Board of Directors, of which 1 (one) is Executive Director, while 2 (two) are Non-executive, and of them one is Independent Director. 
Član 43./ Article 43.
Direktore imenuje skupština, na predlog Komisije za imenovanje ili na predlog akcionara koji imaju pravo na predlaganje dnevnog reda sednice skupštine./Directors shall be elected by the Assembly and may be nominated by Nominating Committee or by shareholders authorized to propose Assembly agenda.
Mandat direktora traje četiri godine, s tim da po isteku mandata direktori mogu biti ponovo imenovani./ Directors mandate lasts four years, and directors may be reappointed on the expiration of term of office. 
Član 44./Article 44.
Izvršni direktor vodi poslove i zastupa Društvo.
/ Executive Director shall lead the business activities and shall have the authority to represent the Company.
Izvršni direktor može samostalno zaključivati ugovore i druge pravne poslove do iznosa od  20.000 eura, ili ako ugovor obavezuje do jedne godine, a preko tog iznosa, odnosno ako je period važenja ugovora duži od jedne godine  samo uz  zajednički potpis sa članovima Odbora Direktora ili uz prethodnu pismenu saglasnost Predsednika Odbora Direktora./ The Executive Director has power to act on behalf of this business company independently within the limits of a 20.000 € and/or one year duration per contract commitment, and when value involved exceeds 20.000 € or when contract period is longer than one year Co-signing of Board of Directors is needed or prior written confirmation of the Chairman of the Board.
Član 45./Article 45.
Odbor direktora obavlja poslove predviđene Zakonom . / The Board of Directors carries out tasks stipulated by the Law.
Član 46./Article 46.
Na prvoj sednici po imenovanju odbor direktora bira jednog od neizvršnih direktora za predsednika odbora./ At the first session after the appointment Board of Directors shall elect one of non/executive directors for the Chairperson.
U odnosima između Društva i izvršnog direktora Društvo zastupa Predsednik odbora./ In the relations between the Company and the Executive director, the Company shall be represented by the Chair.
Na prvoj sednici po imenovanju odbor direktora donosi poslovnik o svom radu. / At the first session after the appointment Board of Directors shall adopt the Rules of Procedure.
Član 47./ Article 47.
Osim ako se članovi odbora drugačije ne saglase, pisani poziv za sednicu sa materijalima predsednik odbora dostavlja direktorima najkasnije osam dana pre održavanja sednice. /Written notice with the meeting material shall be sent to all the members by the Chairman, not later than 8 days prior to the date of the meeting, unless the Board members agree otherwise.
U hitnim slučajevima kada treba doneti odluke od značaja za vođenje poslova Društva, predsednik odbora može sazvati sednicu i bez pisanog poziva i  materijala, koja se može održati odmah, odnosno u kraćem roku od roka iz stava 1. ovog člana. /In emergencies, when decisions relevant to the conduct of business should be made, the Chairman may convene a meeting, without written notice and/or material, which may be held immediately or within a shorter period of time specified in paragraph 1.of this article.
Kvorum za rad odbora direktora postoji ako sednici prisustvuje većina od ukupnog broja direktora. /The quorum for decision making and transaction of business by a company’s board shall be a majority of the total number of directors.
Odsutni direktor može glasati i pisanim putem. / Absent Director may vote in writing.
Sednice odbora direktora mogu se održavati i elektronskim putem, telefonom i sl. o čemu odlučuje predsednik odbora. / Meetings of the Company’s board may be held electronically, by telephone etc, as decided by the chairperson.
Član 48./Article 48.
Odbor direktora odlučuje većinom glasova prisutnih članova odbora. / A majority of the Directors present shall decide all questions before them.
Član 49./Article 49.
U pogledu zapisnika sa sednice odbora direktora, komisija odbora, odgovornost direktora i izveštaja izvršnih direktora, neposredno će se primenjivati odredbe čl. 407. do 416. Zakona. / Minutes of the Board of Directors sessions, Board Committees, the Responsibility of Directors and Reports of Executive Director shall be directly governed by the Law, articles 407.to 416.
Član 50./ Article 50.
Društvo ima sekretara, koga imenuje Odbor Direktora, sa mandatom od četiri godine./ The Corporate Secretary is appointed by the Board of Directors for a four years term. 

Sekretar Društva je zaposlen u Društvu I obavlja poslove predviđene  Zakonom i odlukom o imenovanju./The Corporate Secretary is Company employee and performs duties stipulated by the Law and the Decision on Appointment.
IX
UNUTRAŠNJI NADZOR / IX

INTERNAL CONTROL
Član 51./ Article 51.
Unutrašnji nadzor može vršiti lice koje je zaposleno u Društvu i koje ispunjava uslove predviđene Zakonom. / Internal control can be performed by a person who is employed by the Company and who satisfies the requirements set by the Law.
Lice koje obavlja, odnosno rukovodi poslovanju unutrašnjeg nadzora, pored tih poslova, ne može obavljati druge poslove./A person who performs or manages the operation of internal control, in addition to those activities cannot perform other tasks.
Lice zaduženo za poslove unutrašnjeg nadzora, obavlja poslove predviđene Zakonom, o čemu redovno obaveštava Komisiju za reviziju. / The person in charge of internal control performs duties prescribed by the Law, on which regularly informs the Audit Commission.
X
ZAVRŠNE ODREDBE / X
FINAL PROVISIONS
Član 52./Article 52.
Usvajanjem ovog statuta prestaje da važi Statut Društva donet 29.11.2006. godine,zaveden pod br.11517/1 od 12.12.2006.godine, kao i sve izmene i dopune tog statuta./ On the date when this By Law come into effect, Company’s By Laws adopted on the session held on November 29,2006, under no.11517/1 dated December 12,2006, like all the Amendments to the act shall no longer be in effect.
Član 53./Article 53.
Ovaj statut stupa na snagu njegovim usvajanjem. /This By Law shall come into force on the date of adoption. 
Članovi Upravnog odbora /

                        Predsednik Upravnog odbora/ Board of Directors member


              Board of Directors chairman
                              Veolia Transport Litas ad Požarevac

_________________________


_________________________ Zoran Janković                                                                Claes Gotthold   

Datum/ date:____________


 
      Datum/date:_________

________________________

Dejan Bogunović

Datum/date:____________
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